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En recherche d'emploi

En études+emploi

 MASTER RÉDACTEUR / TRADUCTEUR 
Situation au 1er décembre 2017 de la promotion 2015 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 

 

Nombre diplômés : 16          Nombre de répondants : 11  
Taux de réponse : 68,8% 

 

Caractéristiques des répondants 
 

 Eff % 

Sexe   

Hommes 4 36,4 

Femmes 7 63,6 

   
Nationalité   

Française 9 81,8 

Étrangère 2 18,2 

   
Série de baccalauréat   

L / A2 5 45,4 

ES  2 18,2 

S 2 18,2 

Bac étranger 2 18,2 

   
Département du bac   

Finistère 4 36,4 

Autres départements 5 45,4 

Étranger  2 18,2 

   
Régime d’inscription   

Formation initiale (FI) 6 54,6 

Reprise d’études / Formation continue 5 45,4 

(RE/FC/VAE)   

   
Age à l’obtention du Master Médian Moyenne 

 27 ans 31 ans 
 

Autre diplôme de niveau bac+4 ou plus obtenu par les répondants avant ou pendant le 
master :  

- Master Recherche études anglophones spécialité littératures anglophones, Université Paris-
Diderot Paris 7 (75), 2014 
- Master Philosophie : Logique, philosophie des sciences, philosophie de la connaissance 
(LoPhiSC), Université Paris - Sorbonne - Paris 4 (75), 2012 
- Master Français Langue Étrangère, Université de Bretagne Occidentale (29), 2010 
- Master Paléoanthropologie, Anthropologie biologique et préhistoire, Université Bordeaux 1 
(Talence, 33), 2005 
- Master Langues Étrangères Appliquées Anglais/Espagnol, Université de Rennes 2 (35), 1998 
- Maîtrise Lettres et Civilisations Étrangères Anglais, Université de Bretagne Occidentale (29), 
2006 

 

Indicateurs clés de l’insertion professionnelle 
 
 

 Taux d’insertion du master 
(Nombre de diplômés en emploi / nombre de diplômés en emploi + en recherche d’emploi) 
(pour les répondants sans formation complémentaire post-master) 
 

 Tous répondants  FI RE/FC/VAE  

A 18 mois (n=8) 87,5% (7/8) 80% (4/5) 100% (3/3) 

A 30 mois (n=8) 100% (8/8) 100% (5/5) 100% (3/3) 

 
 

 Durée de recherche active du 1er emploi et nombre de mois travaillés  
(pour les répondants issus de la formation initiale sans formation complémentaire post-master – n=5) 
 

 Moyenne Médiane Minimum Maximum 

Durée de recherche active (en mois) 0,6 0 0 2 

Nombre de mois travaillés 24,6 25 18 29 

 

 Taux de poursuite d’études après le master  
(Nombre de poursuites d’études après le master / nombre de répondants) 
 

 Tous répondants  FI RE/FC/VAE  

Taux de poursuite d’études 27,3% (3/11) 16,7% (1/6) 40% (2/5) 

 

Situations après le Master 
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L’insertion professionnelle au 1er décembre 2017 

(pour les répondants sans formation complémentaire post-master - n=8) 

Caractéristiques de l’emploi 

 
 Eff % FI RE/FC/VAE 

     

Modalités d’accès à l’emploi     

Réponse à une annonce 3 37,5 2 1 

Création d’entreprise 2 25 1 1 

Candidature spontanée 1 12,5 1  

Suite au stage de Master 2 1 12,5 1  

En emploi avant le Master 1 12,5  1 

     

Type de contrat     

CDI  5 62,5 3 2 

Indépendant 2 25 1 1 

CDD 1 12,5 1  

     

Catégorie socio-professionnelle     

Cadre / Cat.A FP 5 62,5 3 2 

Profession intermédiaire / Cat.B FP 3 37,5 2 1 

     

Type d’employeur     

Entreprise privée 4 50 3 1 

Fonction publique 2 25 1 1 

Indépendant 2 25 1 1 

     

Temps de travail     

Temps complet 7 87,5 4 3 

Temps partiel 1 12,5 1  

     

Lieu de l’emploi     

Finistère 2 25  2 

Autres départements 6 75 5 1 

     

Secteurs d’activité     

Activités spécialisées, scientifiques et 
techniques 

4 50 3 1 

Enseignement 2 25 1 1 

Industries  1 12,5 1  

Information et communication 1 12,5 1  

 

Revenu net mensuel en euros (hors primes et 13ème mois) 
(Pour les répondants issus de la formation initiale, en emploi en 

France, à temps plein) 

 En euros 

Médian 1951 

Moyen 1996,25 

Minimum 1000 

Maximum 3083 
  

Regards sur l’emploi 
 
 
 6 répondants occupent toujours leur 1er emploi 
 2 répondants recherchent un nouvel emploi 
 

 
Appréciation portée sur les principaux aspects de l’emploi : 
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Tout à fait en
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Responsabilités confiées

Position dans la hiérarchie
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Perspectives de carrière

Tout à fait satisfait Plutôt Peu Pas du tout



 
  

 

Master Arts, Lettres et Langues – MASTER RÉDACTEUR / TRADUCTEUR 
Observatoire des Parcours de Formation et de l’Insertion Professionnelle - Université de Bretagne Occidentale 3 

 

Exemples d’emplois occupés au 1er décembre 2017 ou au 1er décembre 2016 

(pour les répondants sans formation complémentaire post-master) 

 

 

 

 

 

 

Régime 
inscription 

INTITULE DU POSTE MISSIONS SECTEUR D’ACTIVITÉ 

FI Consultant junior en rédaction technique 
Projets de documentation (systèmes de communication 

électronique) 

Activités spécialisées, scientifiques et techniques 

Ingénierie, études techniques 

FI Professeur d'allemand Enseignement de l'allemand à des collégiens et lycéens  Enseignement 

FI Traducteur anglais-français Traduction de l'anglais vers le français 
Activités spécialisées, scientifiques et techniques 

Traduction et interprétation 

FI Traducteur 
Traduction du français vers l'anglais / Relecture / Gestion de 

projet / Enregistrement de voix 

Information et communication 

Edition de logiciels outils de développement et de 
langages 

RE/FC/VAE Ingénieur d'études, traducteur 

- Traduction et correction-révision de documents de diverses 
natures 

- Gestion de projets de traduction (y compris de traduction 
simultanée) 

- Gestion des ressources linguistiques, informatiques et 
techniques liées à la traduction 

Enseignement 

RE/FC/VAE Chargée du développement international 
Identifier et démarcher des partenariats parmi les sociétés d'État 

pour développer les solutions de mon entreprise (Marchés = 
Afrique et Amérique Latine) 

Industries (manufacturières, extractives et autres) 
Production d'électricité 

RE/FC/VAE Traducteur-Interprète indépendant Traduction-interprétation 
Activités spécialisées, scientifiques et techniques 

Traduction et interprétation 

  Consultez la liste des structures  
qui recrutent les diplômés de ce Master 

www.univ-brest.fr/capavenir 
Rubrique « Observatoire » 

http://www.univ-brest.fr/capavenir
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Poursuite d’études post-master 

 

2015/2016 (n=1) 2016/2017 (n=1) 2017/2018 (n=2) 

Eff 
Intitulé de la formation 

Établissement 
Résultat Eff 

Intitulé de la formation 
Établissement 

Résultat Eff 
Intitulé de la formation 

Établissement 
Résultat 

n=1 

BTS comptabilité-gestion 1re année 
Centre national d’enseignement à 
distance (CNED) (29) 

Abandon - - - n=1 
L1 mathématiques (Études + Emploi) 
Centre national d’enseignement à 
distance (CNED) (69) 

En cours 

- - - n=1 
Master 2 Textes, Images et Langues 
Université de Bretagne Occidentale (29) 

Abandon - - - 

- - - - - - n=1 
BSL Level 1 (Études + Emploi) 
Abingdon and Witney College 
(Royaume-Uni) 

En cours 

 

 

 

 

 

 


